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2, 214 a (bis ‘veritatem dicat’) = Cap. c. 11. Drei 
kleine Varianten (‘et’ statt ‘aut’; ‘super’ statt ‘supra’; ‘illi’ 
vor ‘sancti’ eingeschoben).

2, 214 b — Cap. c. 12 (ult.). Drei Varianten (‘sacra­
mento’ statt ‘-tum’; ‘quod . . . fuisset’ statt ‘fuisse’; ‘resti­
tuatur’ statt ‘restituat’); das ‘aliud’ (am Ende), welches nur 
die codd. 1. 2 haben, weist uns nochmals auf die von Ben. 
benutzte Hss.-Klasse hin.

*2, 215: abgesehen von dem Schlusssatz (2, 215b) aus 
der Relatio episcoporum 829 c. 54, MG. Capit. II, 44 
lin. 34—36 (= Ben. Add. II. 21 med.); die Relatio deckt 
sich hier mit ihrer — nach allen Analogien unserer Ober­
reihe von Ben. nicht benutzten — Quelle, d. h. Concil. 
Paris. VI. 829 lib. 3 c. 22, MG. Conc. II, 669 lin. 24—27. 
Rubrik von Benedikt. Zum Texte:

1) Nicht aus dem angeblichen Capitulare incerti anni (um 744)
c. 14; vgl. Studie III (N. A. XXIX), 294ff., insbes. S. 301. 2) Vor­
quellen des Conc. Paris.: zu ‘sortilegi, venefici, divini, incantatores’ vgl. 
Ps.- Augustinus, Sermo 105 § 1 ed. Mai I, 220 (‘sortilegi . . . divini, 
praecantatores’); Gregor. III., Jaffé 2246 (ums Jahr 737; MG. Epist.
Ili, 291 1. 25ff.: ‘divinos vel sortilegos ... et incantatores et veneficos’);
Conc. Germanicum 742 c. 5 (MG. Cone. II, 4: ‘sortilegos vel divinos . . . 
sive incantationes’); Bonifatius, Epist. ad Cudberhtum 747 (MG. Epist. 
III, 351 i. 20: ‘paganas observationes, divinos vel sortilogos, . . . incan­
tationes’). 3) Vgl. oben S. 110f. 4) Vgl. oben S. 150, N. 5, S. 171, 
N. 3. 5) Vgl. oben S. 164, N. 8. 6) Oben S. 124. 134f. 163—165.
171—173 (‘Sacerdos’-Synode).

2, 215 a. Textdifferenzen bestehen zwischen Benedikt 
und seiner Vorlage nur in der ersten Hälfte des Teil­
kapitels: ‘Placuit, ut fideles  caveant vitia, quae ... re­
manserunt, id est’ statt ‘Extant et alia pernitiosissima  
mala, quae . . . remansisse non dubium est , ut sunt’. — 
Mit der ‘divina lex’ sind gemeint die in der Vorlage fol­
genden Stellen Lev. 20, 6—8; Exod. 22, 18.
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2, 215 b (‘Et ne eos inter se sinant esse, providendum 
illis est’): Quelle unbekannt; vielleicht ist die Aufforderung 
an den weltlichen Arm, die Zauberer auszurotten, nichts 
als eine Paraphrase von Exod. 22, 18 cit. Benedikt hat 
den Satz möglicher Weise aus dem mehrerwähnten  Incer­
tum entnommen, das er dann hier zum letzten Male zwecks 
Bereicherung von Relatio - Kapiteln herangezogen hätte.

6


